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Dziennik nstaw Paiktvva
dla

reprezentowanych w Eadzie Państwa królestw i krajów.

Zeszyt, VII. —  Wydany i rozesłany dnia 12. Marca 1870.

20.
Traktat państwowy z (lima 18. Maja I860,

między ces. i król. austryacko-węgierskim a ces. rossyjskim rządem, względem zetknięcia się 
żelaznej kolei Kiowsko Odesskiej z Lwowsko-Wiedeńską linią kolejową koło Wołoczysk.

( Z a w a r ł y  w  W ie d n iu  d n ia  18 .  M aja  1869 .  W y m i a n a  o b o p ó ln y c h  r a ty t ik a c y j  o d b y ła  s ic  również ,  t a m  n a  d n iu

2 6 .  S t y c z n i a  1 8 7 0  r . J

Nos Fratóeus Josephs Primo^
d iv in a  f a v e n te  c le m e n t ia  A iis ł r iae  Im p e ra to r ;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla~ 
voniae, Gahciae, Lodomeriae ei Illyriae; /Vrchidux Austriae; Magnus 
Dux Praeoviae; Dux Lotharmgiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Darnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praeseniium facimus:

Posteaquam a Nostro eum Suae Majestatis Russiarum Imperatoris Pleni- 
potentiario ad amplificandas et rite construendas vias ferreas, Imperia Nostra 
conjungentes óiennae die 1 8 . Maji, anni praeteriti conventio deeem et oeto 
articulis consistens inita et signata fuit tenoris ad verbum sequentis:

Tekst pierwotny. Przekład.
Au  n o m de  D i e u  T o u  t - P  u i s s a  ut  !

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi de 
Bohème etc. R0j apostolique de Hon
grie et

Sa Majesté 1 Empereur de toutes les Russies 
animés du désir d étendi e les relations com
merciales entre Leurs États respectifs, et

( P o l n is c h . )

W  I m i ę  B o g a  W s z e c h m o g  ą I  e g o f

Jego Najj. Mość Cesarz Austryacki, Król 
Rześki etc. i Apostolski Król Węgierski, a

Jego Najj. Mość Cesarz wszech Rossyj, 
przejęci życzeniem rozszerzenia stosunków 
handlowych istniejących między obopólnemi
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d'effectuer à  cette fin une jonction entre le 
chemin de fer de Kiew-Odessa à celui de 
Leopol-Vienne ont résolu de conclure dans 
ee but line Convennon et ont nomme pour 
Leurs Plénipotentiaires:

Sa Majesté l 'Empereur d’Autriche,- Koi 
apostolique de Hongrie:

le Sieur Frédéric Ferdinand Comte de 
Be u s t ,  Son Conseiller intime, Chancelier de 
l 'Em pire, Ministre de Sa Maison et des 
affaires étrangères, Grand-Croix des ordres 
de. St. Etienne et de Leopold, de St. Alexan
dre Newski etc. etc.

Sa Majesté l ’Em pereur de Russie: 
le Sieur Charles Baron de U x k u l l - G y l -  

1 en b a n d ,  Son Chambellan, Conseiller d’Etal 
actuel et Chargé d’affaires près la Cour 
impériale et Royale,

lesquels après avoir échangé leurs pleiris- 
wouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants :

A r t i c l e  I.
Le Gouvernement russe s’ engage à 

construire un embranchement du chemin de 
Fer de Kicw-Odessa, allant du village de Zmie- 
lynski à la petitejville de Woloczyska vers la 
frontière autrichienne, par contre, le Gou
vernement autrichien s’engage à construire 

.sur son territoire un chemin de fer, allant de 
la frontière russe près de Woloczyska à 
Léopol en passant par Tarnopol.

A r t i c l e  IL 
Le raccordement des chemins de fer 

russes et autrichiens, conformément au proto
cole ci-joint daté de Leopol le 8 /2 0  Août 
i 8 6 7  et formant partie intégrante de la pré
sente Convention, s'effectuera près de Wolo
czyska d’après le plan arrêté d ’un commun 
accord par des commissaires des deux Gou
vernements. Toutes les autres dispositions 
concernant la direction du chemin et la dé- 
signationdes stations sur les territoires respec
tifs restent réservées au libre arbitre et à la 
decision du Gouvernement auquel appartient 
le pouvoir territorial.

Swemi  Państwami i przeprowadzenia w tym 
celu związku między zelazną koleją Kiowsko- 
Odeską a Lwowsko-Wiedeńską, postanowili 
zawrzeć w tym celu konwencje i mianowali 
swymi pełnomocnikami, a to :

Jego Najj. Mość Cesarz Austryacki, Apo
stolski Król Węgierski:

Pana Frydryka Ferdynanda hrabiego de 
R e u s t ,  Swego tajnego Radce, Kanclerza 
Państwa i Ministra Domu i spraw zagranicz
nych , Kawalera wielkiej wstęgi orderów 
Sw. Szczepana, Leopolda, Aleksandra New
skiego itd. itd. a

Jego Najj. M ośćpCesarz Rossyi:
Pana Karola Barona de U x k ü l l - G y l l e n -  

b a n d ,  Swego Podkomorzego, rzeczywi
stego Radcę stanu i sprawującego interesa 
przy ces. i kroi. d w o rz e |P

którzy, po wzajemnej wymianie swych 
w dobrej i należytej formie znalezionych peł
nomocnictw, zgodzili się eo do następujących 
artykułów :

A r t y k u ł  I.
Rząd rossyjski obow.ązuje się do wybu

dowania odgałęzienia kolei żelaznej Kiowsko- 
Odesskiej od wsi Zmierynskiej aż do mia
steczka Wołoczysk ku granicy austryaekiej, 
rząd austryacki zaś do wybudowania kolei 
żelaznej na swem terytoryum od grantćf ros- 
syjsk:ej koło Wołoczysk przez Tarnopol do 
Lwow'a.

A r t y k u ł  II.
Zetknięcie się rossyjskiej i austryaekiej 

kolei żelaznej, w myśl dołączonego tu proto
kółu ddo. Lwów dnia 8 . /2 0 .  Sierpnia 1867, 
stanowiącego część integralną niniejszej kon- 
wencyi, wykonać się ma kofo Wołoczysk 
podług planu zgodnie ułożonego przez komi
sarzy obydwóch rządów. Wszystkie inne za
rządzenia pod względem kierunku kolei i uzna- 

jćzenia stacyj na obustronnych obszarach, 
zastrzeżone zostają rozwadze i rozstrzygnie- 
niu onego rządu , któremu przynależy tery- 
toryalne zwierzchnictwo.
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A r t i c l e  III.
Le chemin de fer et le matériel seront 

disposés de part et d’autre de manière à 
assurer le service du chemin de fer moyennant 
des locomotives.

A r t i c l e  IV.
La largeur des voies entre les arêtes inté

rieures des rails est finée à cinq pieds anglais 
pour le chemin russe, et à quatre pieds huit 
pouces et dem ie, mesure anglaise, pour le 
chemin autrichien.

A r t i c l e  V.
Le travaux de terrassements et les ou

vrages d’art seront immédiatement exécutés 
pour une voie de Zmîerynski à Woloczyska. La 
construction d'une seconde voie dépendra de 
la décision de chacun des deux Gouvernements.

A r t i c l e  VI.
Les travaux de chemin de fer seront con

duits, si faire se peut, de manière, que les 
deux tronçons soient achevés et livrés à 
l’exercice autant que possible à la même 
époque et pas plus tard que le 1/1 3 Août 1 870 .

A r t i c l e  VIL
Le passage d’un chemin de fer à l’autre 

aura lieu sur la frontière des deux Etats.
Par conséquent, les administrations de 

chemin de fer tant autrichienne que russe 
établiront chacune sur son territoire une 
station près de la frontière, de manière que 
les convois ru s s e s , exigeant une voie plus 
large, puissent entrer dans la station autri
chienne, et que les convois autrichiens, exige
ant une voie plus étroite, puissent entrer dans 
la station russe.

A r t i c l e  VIII.
La construction et l’entretien de la voie 

plus étroite sur le territoire russe entre la 
station russe et la frontière, ainsi que la sur
veillance de la dite voie incomberont au 
Gouvernement Impérial russe. Par contre, la 
construction et l’entretien de la voie plus 
large sur le territoire autrichien entre la 
station autrichienne et la frontière, ainsi que 
la surveillance de cette voie seront à la charge 
du Gouvernement autrichien.

A r t y k u î  III.
Kolej żelazna i materyał ruchu urządzone 

być mają po tej i po tamtej stronie tym trybem, 
ażeby ruch kolejowy za pomocą parochodów 
był zabezpieczony.

A r t y k u ł  IV.
Szerokość torów pomiędzy wewnętrznemi 

kantami szyn ustanawia się dla kolei rossyjskiej 
na pięć stóp angielskich a dla austryackiej 
na cztery stopy ośm cali i pół, miary an
gielskiej.

A r t y k u ł  V.
Budowy nasypowe i sztuczne wykonane 

hyc mają bezzwłocznie na jeden to r od Zmie- 
ryńskiej do Wołoczysk. Wykonanie drugiego 
toru szynowego zależeć ma od decyzyi każ
dego Rządu z osobna.

A r t y k u ł  VI.
Roboty około kolei żelaznej prowadzić 

się mają o ile możności tym trybem, ażeby 
wykończenie i wprowadzenie w ruch obudwu 
odgałęzień ile można równocześnie, a nie 
później jak  1 . /13 .  Sierpnia 1 8 7 0 ,  nastąpiło.

A r t y k u ł  VII.
Przechód z jednej kolei na drugą odby

wać się ma na granicy Państw obydwóch.
Każdy zatem z zarządów kolejowych tak 

austryaeki jako też rossyjski, urządzi na swym 
terytoryum xv pobliżu granicy staeyę w ten 
sposób, ażeby pociągi rossyjskie wymagające 
szerszego toru do austryackiej stacyi, a po
ciągi austryackie wymagające węższego toru, 
do rossyjskiej stacyi wjeżdżać mogły.

A r t y k u ł  VIII.
Urządzenie i utrzymanie węższego toru 

na terytoryum rossyjskiem między rossyjską 
stacyą i granicą, jako też dozorowanie tegoż 
toru, należyć ma do cesarskiego Rządu ros- 
syjskiego. Natomiast urządzenie i utrzymanie 
szerszego toru na terytoryum austryackiem 
między austryacką stacyą i granicą jako też 
dozorowanie "’oncgoż, będzie rzeczą Rządu 
austryackiego.
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Les Gouvernements autrichien et russe 
ne paieront l’un à l ’autre aucun dédommage
ment pour l’usage de deux susdites parties 
du chemin de fer ni pour leur détérioration

La construction et l’entretien d’un pont 
à voie double sur la rivière frontière Sbrutseh 
s'effectueront à fra.s égaux par les admini
strations de chemin de fer russe et autri
chienne. Le devis et l’exécution de travaux 
mêmes se feront à la suite d ’une entente entre 
les administrations des chemins de fer res
pectives.

A r t i c l e  IX.
Les hautes Parties Contractantes pren

dron t,  sur les stations frontières, toutes les 
mesures nécessaires pour operer avec les 
moms de temps et de frais possible le décharge
ment et le rechargement des wagons à 
marchandises rendus inévitables par la lar
geur inégale des voies.

A r t i c l e  X.
Concernant les signaux aius que tous les 

autres détails de service spécialement pour la 
station de Woloczyska, des dispositions uni
formes seront arrêtées moyennant un com
mun accord des administrations des deux 
chemins de fer contigus et confirmées par 
les autorités compétentes des deux parties.

A r t i c l e  XI.
Les deux administrations de chemin de 

fer, après s ’être mises d’accord et avo.r ob
tenu le consentement des autorités respec
tives, établiront une répartition convenable 
des trains de'Voyageurs qui doivent faire le 
service sur tout le parcours dans les deux 
directions entre Vienne et Odessa et Kiew en 
passant par Léopol et Woloczyska.

A r t i c l e  XII.
Le tarif  d’exploitation et le prix du 

transport des passagers et des marchandises 
seront fixés par chacune des administrations 
pour le tronçon de chemin de fer respectif 
pour être communiqués à l’autre.

A r t i c l e  XIII.
Il ne sera fait aucune différence entre les 

habitans des deux Etats sous le rapport tant 
du prix de transport, que des heures d expe
dition.

Za jazdę na obydwóch częściach kolejo
wych ani leż za ich zużycie Rządy Austry 
i Rossyi nie będą sobie płaciły żadnego od
szkodowania.

Budowę i utrzymanie mostu o podwójnym 
torze na granicznej rzece Zbrucz, opędzać 
mają zarządy kolejowe,"rossyjski i austryacki 
w równym dziale. Ułożenie kosztorysów i 
wykonanie robót samych, nastąpić ma podług 
ugody obustronnych zarządów kolejowych.

A r t y k u ł  IX.
Wysokie strony kontraktujące obmyślą 

na stac.acli granicznych wszelkie środki, 
ażeby dla nierównej szerokości torow nie
zbędne wyładowanie i ładowanie wagom vv, 
z jak najmniejszą utratą czasu się odbrwało.

A r t y k u ł  X.
Pod względem sygnałów^ i wszystkich 

innych szczegółów służby ruchu, mianowicie 
dla staeyi W ołoczyskiej, ustanowione być 
mają równomierne rozporządzenia za pomocą 
wzajemnej ugody zarządów obojga stykają
cych się kolei a potwierdzone przez kompe
tentne wyższe władze stron obydwóch.

A r t y k u ł  XI.
Obadwm zarządy kolejowe za wspólnem 

porozumieniem si< i po zatwierdzeniu przez 
obopólne dotyczące władze wyższe ustanowią 
odpowiedni rozkład pociągów osobowych^ 
które tam i nazad na całej linii z Wiednia 
przez Lwów i Yt ołoczyska do Odesy Kijowa 
kursować mają.

A r t y k u ł  XII.
Taryfa odnosząca się do ruchu i ceny 

przewozu osób i towai-ów, ustanowione być 
mają przez każdą adm n stracyę dla własnej 
przestrzeni kolejowej i obopólnm sobieiiudzie- 
lane.

A r t y k u ł  XIII.
I ne ma sic czynić żadnej różmcy między 

mieszkańcami Państw obydwóch, ani pod 
względem cen przewozowych ani też pod 
względem godzin ekspedycyjnych
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A r t i c l e  XIV.
En cas que l ’un des deux Gouvernements 

ne fut, pas disposé à se charger lui-même de 
la construction et de l’entretien du chemin de 
fer, et qu’il préférât l’abandonner à des entre
preneurs particuliers, le dit Gouvernement 
prendra les mesures nécessaires pour assurer 
l'exécution exacte des conditions de la pré
sente Convention et pour se réserver une 
influence suffisante sur le règlement du ser
vice du chemin de fer.

A r t i c l e  XV.
Toutes les dispositions de police et de 

douane que l ’ouverture du chemin de fer, 
objet de la présente Convention, rendrait 
nécessaires, seront abandonnées à la décision 
des deux Gouvernements et prises d’un com
mun accord, si faire se peut.

Quant au visa des passeports et à la visite 
en douane des articles d ’importation et d’ex
portation et des effets des voyageurs, les 
deux Gouvernements s’engagent à favoriser le 
chemin de fer en question, et ils accorderont, 
dans l’intérêt du commerce, toutes les faci
lites compatibles avec la législation des deux 
États.

A r t i c l e  XVI.
Jusqu’à l’ouverture des deux chemins de 

fer, les deux Gouvernements se mettront 
d’accord sur les changemens à introduire, à 
cause de ce nouveau moyen de communi
cation dans les réglemens du service de poste 
et de télégraphe existants.

A r t i c l e  XVII.
Dans tous les cas où les administrations 

des chemins de fer des deux Etats ne sau
raient tomber d’accord sur les différents points 
de la présente Convention et spécialement sur 
les moyens d’assurer la régularité de l’exploi
tation et les relations commerciales, les deux 
Gouvernements décideront d’office sur l’objet 
en litige et prendront d un commun accord 
les mesures nécessaires.

A r t y k u ł  XIV.
Gdyby który z obydwóch rządów nie 

miał chęci zajęcia się samemu budow ą i utrzy
mywaniem kolei żelaznej, tylko je  oddał w ręce 
jakiego przedsiębiorstwa, w takim razie ów 
Rząd zarządzi wszelkie środki potrzebne do 
punktualnego wykonania warunków niniejszej 
konwencyi i do zastrzeżenia sobie należytego 
wpływu na regulamin ruchu kolejowego.

A r t y k u ł  XV.
Wszystkie policyjne i cłowo-urzędowe 

rozporządzenia, któreby z powodu otwarcia 
kolei, przedmiotu niniejszej konwencyi, stały 
się potrzebnemu zostawiają się deeyzyi każ
dego z obudwu Rządów, i mają ile możności, 
za wspólnem porozumieniem się hyc wyda
wane.

Pod względem wizy paszportów jako też 
cłowo-urzędowej rewizyi i ekspedycyi lowa- 
rów przywożonych i wywożonych, tudzież pa
kunku podróżnych, obowiązują się obydwa 
Rządy uwzględniać kolej w mowie będącą i 
przyznają jej u interesie handlu wszystkie 
podług ustawodawstwa obydwu Państw do
puszczalne ułatwienia.

A r t y k u ł  XVI.
Aż do otwarcia obydwóch dróg żelaz

nych porozumieją się obadwa Rządy co do 
zmian, któreby z przyczyny tego nowego 
środka komunikacyi w istniejących regula
minach ruchu pocztowego i telegrafowego 
zaprowadzić wypadało.

A r t y k u ł  XVII.
We wszystkich wypadkach w których 

zarządy kolejowe obudwu Państw pod wzglę
dem różnych punktów niniejszej konwencyi 
a mianowicie pod względem środków do za
pewnienia regularności ruchu i stosunków 
handlowych się nie zgadzały, rozstrzygać będą 
z urzędu przedmiot sporu obadwa Rządy i 
wydadzą w spólnem porozumieniu odpowiedne 
rozporządzenia.
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A r t i c l e  XVIII.
La présente Convention sera ratifiée et 

les ratifications seront échangées à Vienne 
dans l’espace d’une année * dater du jour de 
la .signature ou plus-tôt si faire se peut.

En foi de quoi les PlénipotenL tires ont 
signé la présente Convention et y ont apposé 
le cachet de leurs armes.

Fait à Vienne en double expédition, le 
18 Ma' de l’an de grâce 1 8 6 9 .

Itenst m. p. tlxknll m, p.

A r t y k u ł  XVIII.
Niniejsza konwencja będzie ratyfiko

waną, a ratyfikacje wymienione być maja 
w Wiedniu w terminie roku jednego, licząc 
od daty podpisu, a jeżeli można i wcześniej.

W dowód czego pełnomocn.cy niniejszą 
konwencyę z wyciśnieniem swych pieczęci 
podpisali.

Działo się w Wiedniu, w podwójnych 
egzemplarzach, dnia 1 8 Maja roku zbawie
nia 1 8 6 9 .

Bcust w. r. f x k i i l l  w. r.

Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes et singulos 
ratos hisce gratosquf habere declaramus, verbo Nostro Caesareo-Regio  
spondentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni 
mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nastra signavimus, sigilloque Nostro appenso muniri jussimus,

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna die vigesima secunda mensis 
Januarii, anno Domini millesimo octingentesimo septuagesimo ; Regnorum 
Nostrorum vigesimo secondo,

Franciscns Josephus m. p.

Cornes a B ellst m. p.

Ad mandatum  S a c r a e  (’aes. et Reg. Apnst. Majestatis proprium  

Maximiiianus Liber Baro a d a g e r n  m, p.

Powyższy traktat państwowy ogłasza sie w dodatku do Najwyższego dokumentu kon

cesyjnego na tę kolej żelazną z dnia 15. Marca 1 8 6 7 ,  z prawomocnością dla reprezento

wanych w Radzie Państwa królestw i krajów.

Wiedeń dnia 15. Lutego 1 8 7 0

H a s i i e r  w. r. I * i e i t e r  w. r.
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Ugoda protokolarna,
ddo. Lwów dnia 8 . /2 0 .  Gierpnia 1 8 6 7 .

w z g lę d e m

zetknięcia się austryacko-rossyjskich linii kolejowych koło 
Wołoczysk.

Au nom  d e  D i e u  t o u t  p u i s s a n t !

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche fî t

Sa Majesté l’Empereur de toutes les Russies 
désirant que les voies ferrées de Russie soient 
réunies à celles d’Autriche, ont nommé des 
plénipotentiaires à l’effet de fixer le point de 
Ti'union aux environs de Woloczyska, savoir:

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche : 
le Sieur Louis comte C a v r i a n i ,  son 

conseiller aulioue, et chambellan,
le Sieur Martin R : e n e r ,  son conseiller 

impérial et inspecteur supérieur de l’inspection 
générale des chemins de fer,

le Sieur Marc de Cz e r  l i en ,  son capitain 
de l’état major-général,

le Sieur M. W a l l n e r ,  ingénieur supérieur 
du chemin de fer Charles-Louis ;

Sa Majesté l’ Empereur de toutes les 
Russi« s :

le Sieur Michel F a n  to n  d e  V e r  r a y  on, 
son lieutnant-général de l’état major général, 

le Sieur Serge B o b r i s t c h e f f - P o u s c h -  
k i n ,  son général-major du corps des ingé
nieurs des voies de communication,

le Sieur B o g d a n e - K r e i t e r , son géné
ral-major d’infanterie, attaché au ministère 
des finances ;

lesquels plénipotentiaires, après avoir exa
miné le terrain aux environs de Woloczyska, 
ainsi que les études qui ont été faites dans le 
but de raccordement, sont convenus, sous 
réserve de la ratification:

W l i n i ę  B o g a  W s z e c h m o g ą c e g o !

Jego Najj. Moś i  Cesarz Austryacki i

Jego Najj. Mość Cesarz wszech Rossyj 
przejęci życzeniem połączenia żelaznych dróg 
austryackich z rossyjskiemi, mianowali pełno
mocników w celu oznaczen:a punktu zetknię
cia się tych koleji w pobliżu Wołoczysk, a to :

Jego Najj. Mość Cesarz austryacki:
Pana Ludwiga Hrabiego C a v r i a n i ,  

c. k. Radcę dworu i podkomornego.
Pana Marcina R i e n  e r ,  ces. Radcę i 

Nad-Inspektora Generalnej Inspeckyi koleji 
żelaznych,

Pana Marka de C z e r l i e n ,  e, k. Kapi
tana sztabu jeneralnego,

Pana M, W a l l n e r ,  Nad-Inżynieru e. k. 
uprzyw. kolei Karola Ludwika;

Jego Najj. Mość Cesarz wszech Rossyj :

Pana Michała F a n t o n  de \ e r  r a y o n ,  
Jenerała-Poruczn ika sztabu Generalnego,

Pana Sergiusza B o h r  i s z c z ę  w - P u s z 
k i n ,  Jenerała korpusu inżynierów dla komu- 
kacyj,

Pana B o g d  a n a - K  r e i t e  r ,  Jenerała 
piechoty,przydzielonego ministerstwu skarbu;

którzy pełnomocnicy, po zbadaniu terenu 
w około Wołoczysk, jako też przygotowaw
czych robót w celu przyłączenia poczynio
nych, zgodzili sięjz zastrzeżen un ratyfikacv: :
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1. que les deux voies ferrées se réuniront 
au sud de Woloczyska à une distance de 
3 6 7 8  pieds anglais de la digue, servant de 
route entre les deux pays, et à 3 3 ' 6 . ,  pieds 
anglais du point fixe sur la rive gauche du 
Zbrucz, marqué sur un tronc d ’arbre,

2. la hauteur du remblai au point susinen- 
tioné de raccordement sera de 5 5 '0 2  p>eds 
anglais au-dessus du point fixe marqué sur le 
tronc d’arbre

En fois de quoi les plénipotentiaires ont 
signé la présente convention et y ont apposé 
leurs cachets.

Fait à Lemberg le 8 /2 0  Août 1867.

(L . S . )  Comte Cavriani, conseiller au- 
lique m. p.

(L . S .)  ÇDîartfrt à i m e r ,  fatf. uttb 
m- p.

(L . S . )  Marc de Gzerlieil, Capitaine d’état 
major m. p.

(L . S .)  ^n to it  SÔntlncr, £>bet'/yitg. ber
©out Subinit3§baf)tt m. p.

(L . S .) Lieutnaut -  général Fantoii de 
Verrayou nr. p.

(L. S . j  Général -  Maior Bi)lmstcheff= 
Poiischkili m. p.

(L. lS .)  Général-Major K re i tc r  ni. p.

Vu et approuve par le Gouvernement 1. 
et R. d’Autriche.

Vienne le 2 0  Decembre 1 8 6 7 .

L e  C h a n c e l i e r  d e  l’E m p i r e  M i n i s t r e  de 
la M a i s o n  l mp.  e t  d e s  A f f a i r e s  E t r a n 

g è r e s  d e  S. M. I. R. Ap.

(G. S .)  Bensl m. p.

Vu et approuvé par le Gouvernement 
Impérial de Russie.

i - , ,  r» r .  i i 2 9 .  D é c e m b r e
St. Petersbourg le i0 ■ j >nTier-  1 8 6 7 /8 .

L e  C h a n c e l i e r  de  l ’E m p i r e :

("L. S.) Gortscliacow m. p.

1. że obiedwie drogi żelazne w połu
dniowej stronie Wołoczysk łączyć się maj i, 
w odległości 3 6 7 8  stóp ang. od groDÜ słu
żącej za gościniec miedzy obydwoma krajami, 
a w odległości 33'6 . . ang. stóp od fix
punktu na lewym brzegu Zbrucza, zamarko- 
wanego na pniu drzewa ;

2. że wysokość nasypu ziemnego na 
wyżej podanym punkcie zetknięcia się S S ‘02 
stop ang. ponad ów na pniu zamarkowany 
fixpunkt wynosić ma.

W  dowód czego pełnomocnicy niniejszą 
konwencyę podpisali i w swe pieczęcie opa
trzyli.

Działo się we Lwowie dnia 8 . /2 0 .  Sierp
nia 1867 .

(L. S .)  Hrabia Cavriani, Radca dwo
ru w. r.

(L  S .)  Marcin Riener, cesar. Radca i 
Nad-Inspektor w. r.

(L. S .)  Marek de Czerlien, Kapitan 
sztabu jeneralnego w. r.

(L. S .)  Antoni W allner,  Nad-Inżynier 
kolei Karola Ludwika w. r.

’(L. S .)  Jenerał-Porucznik Ponton de 
Verrayon w. i

(L. S .)  Jenerał brygady B olim zczew - 
Plis/kili w. r.

(L, S .)  Jenerał brygady K re i te r  w. r.

Widziano i zatwierdzono przez »6es. i 
król. Rząd austryacki.

Wiedeń dma 20 . Grudnia 1867 .

K a n c l e r z  P a ń s t w a  i M i n i s t e r  D o m u  
ce s .  i s p r a w  z a g r a n i c z n y c h  J e g o

c. i k. Ap o s t o l s k i e j  M o ś c i :

ï (L S .)  Beust w. r.

Widziano i zatwierdzono przez ces. Rząd 
lossyjski.

r , . r .  i ,  . 2 0 .  G r u d n ia  .
St Petersburg dnia ------------ 1 8 6 7 /8 .

10.  S t y c z n ia  '

K a n c l e r z  P a ń s t w a :

(L . S .)  Gorczakow w. r.


